Гофман Э.Т.А.

КАМЕННОЕ СЕРДЦЕ

(Ночные рассказы, т. 2)

Перевод М. Бекетовой

Всякому путешественнику, который в хорошее время дня подъедет с южной стороны к городку Г. 1, бросится в глаза стоящий направо от большой дороги красивый дом, диковинные пестрые зубцы которого поднимаются над темными кустами. Эти кусты окаймляют обширный сад, на далекое пространство идущий вниз по долине. Если ты будешь проезжать здесь, милый читатель, то не бойся ни задержки на твоем пути, ни скромных чаевых, которые придется дать садовнику, но, выйдя из экипажа, вели открыть для тебя дом и сад, сказав, что ты хорошо знал покойного владельца этой уютной усадьбы, надворного совет​ника Рейтлингера.

В сущности, ты можешь это сказать вполне честно, если захочешь прочесть до конца то, что я намерен тебе сообщить, потому что я надеюсь, что тогда надворный советник Рейтлингер так ясно предстанет перед твоими глазами со всеми своими странными поступками, как будто ты действительно был с ним знаком. Ты увидишь, что уже снаружи дом этот отделан старин​ными и пестрыми украшениями; ты справедливо пожалуешься на безвкусие этой бессмысленной окраски стен, но, вглядевшись ближе, заметишь, что от этих раскрашенных стен веет каким-то диковинным духом, и с некоторым таинственным страхом вой​дешь в широкий вестибюль.

На разделенных на квадраты стенах, выкрашенных под мра​мор, увидишь ты нарисованные яркими красками арабески, изоб​ражающие диковинные сплетения фигур людей и животных, цве​тов, фруктов и камней, значение которых тебе покажется ясным без дальних объяснений.

В высокой зале в два света, идущей во всю ширину нижнего этажа, предстанет перед тобой в виде золоченых лепных фигур все то, что видел ты раньше нарисованным. В первую минуту ты заговоришь об испорченном вкусе века Людовика Четырнад​цатого и будешь сильно бранить стиль барокко, преувеличен​ность, резкость и безвкусие этого стиля, но если ты хоть сколько-нибудь согласен со мной и у тебя нет недостатка в фантазии, как я всегда предполагаю, дорогой читатель, то ты вскоре забудешь все свои справедливые упреки. Ты почувствуешь себя так, как будто эта своевольная прихоть есть только смелая игра мастера образами, над которыми он умел неограниченно властвовать, и, кроме того, все как будто сковано горькой иронией земной жизни, иронией, свойственной только глубоким сердцам, кото​рым нанесена смертельная рана... Советую тебе, любезный чита​тель, побродить по маленьким комнаткам второго этажа, окру​жающим залу как галереей, из окон которой можно смотреть в эту залу. Здесь украшения очень просты, но там и сям ты наткнешься на немецкие, арабские и турецкие надписи, имеющие странный вид.
Теперь ты идешь в сад, распланированный на старинный французский манер; ты видишь широкие дорожки, окаймленные высокими стенами из тисовых деревьев, и обширные боскеты; все украшено статуями и фонтанами. Я не знаю, почувствуешь ли ты вместе со мной строгий и торжественный характер такого старо​французского сада и не предпочтешь ли ты этому произведению искусства ту глупую мелочную дрянь, которую устраивают в на​ших так называемых английских садах посредством мостиков, ручейков, беседочек и гротиков.
В конце сада ты наткнешься на мрачную рощу из плакучих ив, плакучих берез и печальных сосен. Садовник скажет тебе, что если смотреть на этот лесок с высоты дома, то можно ясно заметить, что он имеет форму сердца. В середине его выстроен из темного силезского мрамора павильон в форме сердца. Ты входишь туда; пол устлан белыми мраморными плитами, а посредине ты увидишь сердце обыкновенной ве​личины. Это темно-красный камень, оправленный в белый мра​мор. Ты наклоняешься к нему и замечаешь высеченные на камне слова: «Здесь покоится».
В этом павильоне, у этого темно-красного каменного сердца, еще не носившего тогда этой надписи, стояли в день рождества Богородицы в 180 * году высокий, представительный старик и старая дама, оба очень богато и красиво одетые по моде 1760 года.
· Как это так, мой милый советник,— сказала старая да​ма,— пришла вам в голову странная, мне следовало бы ска​зать — ужасная мысль сделать в этом павильоне надгробный памятник вашего сердца, которое должно покоиться под крас​ным камнем!

· Не будем говорить об этом, дорогая советница,— ответил старый господин,— назовите это болезненной игрой раненого чувства или вообще как хотите, но знайте, что когда я жестоко тоскую в этом богатом поместье, брошенной мне насмешливой судьбой  игрушке,  которую  дают  глупому  ребенку,  чтобы  он забыл свои смертельные раны, когда нахлынут на меня вновь все пережитые страдания, то я нахожу покой и утешение в этих стенах. Кровь моего сердца окрасила этот камень, но он холоден как лед; вскоре он будет лежать на моем сердце и охлаждать тот губительный пламень, который меня пожирал.

Старая дама с глубокой печалью посмотрела на каменное сердце, она склонилась над ним, и две большие жемчужные слезы упали на красное сердце. Тогда старый господин быстро схватил ее руку. Глаза его блистали юношеским огнем; в его пламенных взглядах, как в далекой прекрасной стране, украшенной цветами и залитой лучами вечерней зари, отражалось минувшее время, полное любви и блаженства.

· Юлия! Юлия! И Вы тоже могли так смертельно ранить это бедное сердце! — так воскликнул старый господин, и голос его прервался от жестокой скорби.

· Не меня,— нежно и мягко ответила старая дама,— не меня вините, Максимилиан! Что же оттолкнуло меня от вас, как не ваш упрямый, непримиримый нрав, ваша вера в предчувствия, в чудесное, в видения, предвещающие несчастья? Не это ли заставило меня, наконец, отдать предпочтение более мягкому и снисходительному человеку, сватавшемуся ко мне вместе с ва​ми? Ах, Максимилиан! Ведь вы же должны были чувствовать, как искренно я вас любила, но ваше вечное самоистязание доводило меня до изнеможения.

Старый господин выпустил руку дамы и прервал ее речь словами:

· О, вы правы, госпожа советница, я должен оставаться один, ни одно человеческое сердце не должно ко мне льнуть, все, все, что способно на любовь и на дружбу, отскакивает от этого каменного сердца!

· Сколько горечи,— сказала старая дама,— сколько неспра​ведливости к себе самому и к другим! Кто же не знает, что вы самый щедрый благодетель несчастных, самый непримиримый поборник права; но какая злая судьба вселила в вашу душу эту недоверчивость, которая в каком-нибудь слове, взгляде, в каком-нибудь не зависящем от желания действии подозревают погибель и несчастье?

· Разве не питаю я великой любви ко всему, что ко мне приближается? — сказал старый господин смягченным голосом и со слезами на глазах.— Но эта любовь раздирает мне сердце, вместо того чтобы его согревать!.. Ах,— продолжал он, возвы​шая голос,— неисповедимому духу мира заблагорассудилось наделить меня даром, который, отнимая меня у смерти, тысячу раз меня убивает. Подобно Вечному Жиду, вижу я каиново клеймо на челе лицемерного бунтовщика. Я вижу таинственные предостережения, которые, как игрушечные загадки, бросает нам часто на дороге таинственный властелин мира, тот, кого называем мы случаем. Прекрасная женщина смотрит на нас светлыми, ясными глазами Исиды, но кто не разгадает ее загадку, того схватит она сильными львиными когтями и низ​вергнет в пропасть.

· Опять,— сказала старая дама,— опять эти ужасные сны! Где теперь милый, прелестный мальчик, сын вашего младшего брата, которого вы несколько лет тому назад так ласково приня​ли и в котором зарождалось для вас столько любви и утешения?

· Я выгнал его,— сурово ответил старый господин.— Это был злодей, змея, которую я пригрел у своего сердца на свою погибель!

· Шестилетний мальчик — злодей? — спросила пораженная дама.

· Вы знаете,— продолжал старый господин,— историю моего младшего брата, вы знаете, что он много раз обманывал меня, что в груди его умерло всякое братское чувство и все мои благодеяния обращал он в оружие против меня. Несмотря на все его неутомимые старания, ему не удалось погубить мою честь и жизнь. Вы знаете, как, через много лет, впавши в крайнюю бедность, он явился ко мне, как притворился, что переменил свой образ жизни и почувствовал ко мне любовь, как я его берег и лелеял, как он воспользовался потом своим пребыванием в моем доме для того, чтобы некоторые доку​менты... но довольно об этом. Мне понравился его мальчик, и я оставил его у себя, когда должен был бежать этот подлец, после того как открылись его плутни, долженствовавшие вовлечь меня в процесс, гибельный для моей чести. Предостерегающий знак судьбы избавил меня от злодея.

· Этим знаком судьбы был, вероятно, один из ваших злых снов? — сказала дама; но старый господин продолжал:

· Выслушайте и судите сами! Вы знаете, что дьявольские штуки моего брата нанесли мне самый жестокий удар, который я когда-либо испытывал, быть может... но умолчу об этом. Быть может, той болезни души, которая тогда на меня напала, можно приписать мысль приготовить в этой роще место для могилы моего сердца. Я сделал это! Лесок был посажен в форме сердца, павильон построен, рабочие начали выкладывать пол мрамор​ными плитами. Я вошел в павильон посмотреть, как идет дело. И вот я замечаю, что в некотором отдалении мальчик, которого звали, так же как и меня, Максом, катает что-то такое с безум​ными прыжками и громким смехом. Мрачное подозрение всели​лось мне в душу. Я подхожу к мальчику и застываю, видя, что он с трудом откатил красный камень, обтесанный в форме сердца, приготовленный для того, чтобы положить его в павильоне, и играет им. «Мальчик, ты играешь с моим сердцем, как твой отец!» С этими словами я в ужасе его отогнал, когда он со слезами подошел ко мне. Мой управляющий получил нужные приказания относительно того, чтобы его удалить; я больше не видел мальчика!
· Ужасный человек! — воскликнула старая дама, но старый господин вежливо ей поклонился и, сказав:

· Грубые основные штрихи судьбы не подчиняются тонкому дамскому суждению,— взял ее под руку и вывел из павильона в рощу, а потом в сад.

Старый господин был надворный советник Рейтлингер, а да​ма — тайная советница Ферд. Сад представлял собою самое замечательное зрелище, какое только можно увидеть. Там со​бралось из соседнего города большое общество старых господ, тайных советников, надворных советников и т. д. с их семейст​вами. Все, даже молодые люди и барышни, были строго одеты по моде 1760 года в большие парики, узкие платья, высокие завивки, фижмы и т. д., что производило особенно сильное впечатление, потому что характер сада вполне подходил к этому костюму. Всем казалось, что они точно по мановению жезла перенеслись в давно прошедшее время. Этот маскарад был основан на стран​ной идее Рейтлингера. Он имел обыкновение каждые три года устраивать в своем имении в день рождества Богородицы празд​ник старого времени, причем приглашал из городка всех, кто только мог явиться, с непременным условием, что каждый гость облечется в костюм 1760 года. Молодым людям, которым было бы трудно сделать себе такие костюмы, он предоставлял свой собственный богатый гардероб. Очевидно, старый надворный советник хотел проводить этот праздник, длившийся два или три дня, вспоминая свою былую юность.
В одной из боковых аллей встретились Эрнст и Вилибальд. Оба некоторое время молча смотрели друг на друга, а потом разразились громким хохотом.
· Ты представляешься мне,— воскликнул Вилибальд,— ка​валером, блуждающим по лабиринту любви 2.

· А мне сдается, что я уже видел тебя в азиатской Бонизе 3.

· Но право же,— продолжал Вилибальд,— идея старого советника недурна. Он хочет мистифицировать себя самого и вы​звать время, в которое он действительно жил, хотя он и теперь еще бодрый, сильный старик с необыкновенной жизненной силой и удивительной свежестью духа, способный заткнуть за пояс многих преждевременно отупевших юношей своей впечатлитель​ностью и фантастическим умом. Он не должен заботиться о том, что кто-нибудь изменит своему костюму словом или жестом, потому что для того-то всякий и надевает этот костюм, чтобы быть лишенным этой возможности. Смотри, как женственно и манерно выступают наши молодые дамы в своих фижмах, как умеют они пользоваться веером. Вероятно, под париком, кото​рый я нахлобучил поверх прически a la Titus, на меня самого напал совершенно особый дух старинной галантности; как толь​ко я увидел это милейшее дитя, меньшую дочь тайного советника Ферда, прелестную Юлию, то я сам не знаю, что дернуло меня подойти к ней в покорной позе и объясниться в таких словах: «Прекраснейшая Юлия! 4 Когда же получу я давно желанный покой узнать, что ты отвечаешь на мою любовь? Ведь невозмож​но, чтобы в храме такой красоты обитал только каменный бог. Мрамор портится от дождя, а бриллиант смягчается кровью; твое же сердце хочет уподобиться наковальне, которая только твердеет от ударов; чем сильнее удары моего сердца, тем бесчув​ственнее становишься ты. О, дай мне быть целью твоих взоров, посмотри, как сердце клокочет и душа моя жаждет освежения, истекающего из твоего привета. Ах! ужели ты хочешь огорчить меня молчанием, бесчувственная душа? Ведь и мертвые скалы отвечают вопрошающим звуками эхо, а ты не хочешь удостоить безутешного никаким ответом? О прелестная!»

· Прошу тебя,— прервал здесь Эрнст друга, говорившего все это с самыми странными жестами,— прошу тебя, остановись, ты снова впал в твое безумное настроение и не замечаешь, что Юлия, которая сначала приветливо к нам подошла, стала нас теперь избегать. Не понимая тебя, она, конечно, думает, как и все в подобных случаях, что ты безжалостно над ней насмехаешься, и ты прослывешь, таким образом, за воплощенного насмеш​ливого черта и вовлечешь в это несчастье и такого новичка, как я, потому что все говорят уже с двусмысленными косыми взгляда​ми и кисло-сладкими улыбками: «Это друг Вилибальда».

· Оставь это,— сказал Вилибальд,— я знаю, что меня тща​тельно избегают многие люди, в числе которых есть и молодые, подающие надежды девушки шестнадцати и семнадцати лет, но я знаю цель, к которой ведут все дороги, и знаю также, что, встретив меня там или, вернее, непременно наткнувшись на меня в их же собственном доме, они протянут мне руку с самыми дружескими чувствами.

· Ты подразумеваешь,— сказал Эрнст,— такое же примире​ние, как в вечной хизни, когда мы стряхиваем с себя все земные побуждения 5.

· Ах, пожалуйста,— перебил Вилибальд,— оставим это и не будем касаться давно объясненных вещей, да еще в такое непо​дходящее время. Я потому называю этот час таким неподходя​щим для подобных разговоров, что всего лучше для нас было бы отдаться странному влиянию всех тех чудес, в которые заключи​ла нас, как в рамку, фантазия Рейтлингера. Видишь ли ты это дерево, огромные белые цветы которого колеблются от ветра? Это не может быть Cactus grandiflorus 6, потому что тот цветет только ночью, и я не слышу запаха, который должен бы был до нас доноситься. Одному богу известно, какое еще чудесное дере​во посадил надворный советник в своем Tusculum'e 7.
Друзья пошли дальше и очень удивились, подходя к густому и темному бузинному кусту, цветы которого были не что иное, как повешенные на ветках напудренные парики, которые рас​качивались со своими кошельками и косицами, служа странной игрушкой для шаловливого южного ветра. Громкий смех воз​вестил о тех, кто скрывался за кустами.
Целое общество старых, добродушных и полных жизни стари​ков собралось на широком лугу, окаймленном пестрым кустар​ником. Сняв сюртуки и повесив стеснительные парики на бузин​ный куст, они играли в мяч 8. Но никто не мог перещеголять надворного советника Рейтлингера, который подбрасывал мяч на невероятную высоту и притом так ловко, что он всегда падал в руки партнера. В эту минуту раздалась отвратительная музыка, состоящая из маленьких свистулек и глухого барабана. Все бро​сили игру и схватились за свои сюртуки и парики.
· Это еще что такое? — спросил Эрнст.

· Вероятно, идет турецкий посланник,— ответил Вилибальд.

· Турецкий посланник? — удивленно спросил Эрнст.

· Я называю так,— продолжал Вилибальд,— живущего в Г. барона фон Экстера, которого ты еще слишком мало видел, чтобы признать его за самого большого оригинала, какой только бывает на свете. Он был когда-то нашим посланником при константинопольском дворе и до сих пор еще греется отражен​ным светом этой, вероятно, счастливейшей весны своей жизни. Его описание дворца, где он жил в предместье Перу 9, напомина​ет волшебные бриллиантовые дворцы «Тысячи и одной ночи», а его образ жизни — премудрого царя Соломона 10, на которого он хочет походить еще и тем, что постоянно хвастается своей властью над неведомыми силами природы. И в самом деле, барон Экстер, несмотря на свое хвастовство и шарлатанство, имеет в себе нечто мистическое, и это составляет смешной конт​раст с его несколько комической внешностью. От этого, то есть от его действительно мистического отношения к тайным наукам, происходит его близость с Рейтлингером, который предан этим вещам душою и телом. Оба — чудаки и мечтатели, но всякий на свой образец, оба к тому же убежденные месмерианцы 11.

Разговаривая таким образом, друзья дошли до больших во​рот садовой решетки, в которые только что вошел турецкий посланник. Это был маленький, круглый человечек в прекрасной турецкой шубе и высокой чалме, сделанной из пестрой шали. По привычке он не снял, однако, своего узкого парика с косичкой и маленькими буклями, а по необходимости не мог расстаться с войлочными сапогами, предохранявшими его от подагры, при​чем то и другое, конечно, плохо вязалось с турецким костюмом. Его спутники, производившие отвратительный музыкальный шум,— в них Вилибальд, несмотря на переодевание, узнал баро​нского повара и других слуг,— были наряжены маврами; на головах у них были разрисованные, остроконечные бумажные шапки, несколько похожие на санбенито 12. Все это имело доволь​но смешной вид. Турецкого посланника вел под руку старый офицер, судя по одежде своей, очевидно, воскресший и восста​вший с одного из полей битвы Семилетней войны 13. Это был генерал Риксендорф, комендант Г., который, желая угодить над​ворному советнику, нарядился вместе с своими офицерами в ста​ринные костюмы.

· Salama milek! 14 — сказал надворный советник, обнимая барона Экстера, который сейчас же снял тюрбан и потом снова нахлобучил его на парик, отерев со лба пот индийским платком. В это время в ветвях вишневого дерева зашевелилось сияющее золотое пятно, которое давно уже рассматривал Эрнст, не будучи в силах угадать, что это такое сидит. Это был просто тайный коммерции советник Гаршер в парадном костюме из золотого штофа, таких же панталонах и жилете из серебряного штофа, усеянного голубыми и розовыми букетами, который только те​перь отделился от листьев вишневого дерева, довольно проворно для своих лет сошел с прислоненной к дереву лестницы и, запев очень приятным, но немного квакающим или, вернее, писклявым голоском: «Ah, che vedo, о Dio, che sento!» 15, поспешил в объятия турецкого посланника. Коммерции советник провел свою юность в Италии, был большой музыкант и все еще хотел петь, как Фаринелли 16, своим давно уже выработанным фальцетом.

· Я знаю,— сказал Вилибальд,— что Гаршер набил себе карманы поздними вишнями, которые он предложит дамам, нежно напевая какой-нибудь мадригал. Но так как он, подобно Фридриху Второму 17, носит свой табак «Spaniol» просто в кар​мане без табакерки, то за всю свою любезность не получит ничего, кроме отказов и мрачных физиономий.

Турецкого посланника везде встречали с радостью и с ликова​нием, как героя Семилетней войны. Юлия Ферд приветствовала его с детским смирением, она низко склонилась перед старым господином и хотела поцеловать ему руку, но турецкий послан​ник дико отскочил от нее, воскликнув: «Вздор! Пустяки!» — потом порывисто обнял Юлию, причем очень сильно наступил на ногу коммерции советнику Гаршеру (тот чуть-чуть мяукнул от боли) и побежал с Юлией, взяв ее под руку. Видно было, что он сильно размахивает руками, снимает и надевает тюрбан и т. д.
· Что такое у старика с этой девушкой? — сказал Эрнст.

· Действительно,— ответил Вилибальд,— верно, какое-ни​будь важное дело, потому что хотя Экстер — крестный девушки и совсем без ума от нее, но он не имеет обыкновения сейчас же убегать с ней из общества.

В эту минуту турецкий посланник остановился, вытянул впе​ред правую руку и крикнул сильным голосом, раздавшимся по всему саду: «Apporte!» Вилибальд разразился громким смехом.
—
Вероятно,— сказал он,— все дело в том, что Экстер в тысячный раз рассказывает Юлии удивительную историю про тюленя.
Эрнст захотел узнать эту замечательную историю.
· Узнай же,— сказал Вилибальд,— что дворец Экстера сто​ял у самого Босфора и ступени из лучшего каррарского мрамора спускались к самому морю. Однажды Экстер стоял на галерее, погруженный в глубокое раздумье, от которого пробудил его резкий, раздирающий крик. Экстер оборачивается и видит, что громадный тюлень вынырнул из моря и, вырвав из рук бедной турчанки, сидевшей на мраморных ступенях, ее мальчика, уплы​вает с ним в море. Экстер спешит туда, женщина, плача и рыдая, падает к его ногам. Экстер недолго думая подходит к самому морю на последнюю ступеньку, протягивает руку и кричит гром​ким голосом: «Apporte!» Тюлень сейчас же выплывает из глуби​ны моря, держа в широкой пасти мальчика, которого он в нетро​нутом виде осторожно и ловко подает волшебнику и, не дожида​ясь никакой благодарности, снова ныряет в море.

· Ну, однако, это уж слишком! — воскликнул Эрнст.

· Видишь ли ты,— продолжал Вилибальд,— как Экстер снимает с руки маленькое кольцо и показывает его Юлии? Добродетель не остается без награды. Мало того, что Экстер спас турчанке мальчика: узнав, что муж ее, бедный носильщик, едва зарабатывает на хлеб, он подарил ей несколько золотых вещей и монет,— пустяки, по его словам, ценою всего в двадцать или тридцать тысяч талеров; при этом женщина сняла с пальца маленький сапфир и принудила Экстера взять его, уверяя, что это дорогая наследственная, фамильная вещь и только поступок Экстера может быть ее достоин. Экстер взял кольцо, пока​завшееся ему небольшой ценности, и очень удивился, когда узнал потом из едва видной надписи, сделанной на ободке, что он носит на руке сапфир, служивший печатью великому Али 18, и теперь он заманивает им иногда голубок Магомета и с ними разговаривает. 

—
Да, это преудивительные вещи! — смеясь, воскликнул Эрнст.— Но посмотрим, что делается вон в том кругу, среди которого приседает и напевает, как картезианский чертик 19, ка​кая-то маленькая штучка.
Друзья вышли на лужайку, по краям которой сидели старые и молодые господа и дамы, а в середине подпрыгивала очень пестро одетая маленькая дамочка с несколько большой круглой головой и, прищелкивая пальцами, пела крошечным, тонким голоском: «Amenez vos troupeaux, berqeres!» 20
—
Мог ли ты думать,— сказал Вилибальд,— что эта разо​детая фигурка, которая так наивно и мило себя ведет, старшая сестра Юлии? Ты замечаешь, что, к несчастью, она принадлежит к числу женщин, над которыми природа жестоко насмехается; несмотря на все их сопротивление, они осуждены на вечное детство из-за фигуры и всего существа, даже в старости они еще
кокетничают этой детской наивностью и становятся всем в тя​гость, причем немало бывает и насмешек.
Обоим друзьям эта дамочка с ее французскими песенками показалась просто ужасной, поэтому они так же незаметно ушли, как и пришли, и охотнее присоединились к турецкому послан​нику. Он повел их в залу, где с закатом солнца готовили все для музыки, которой собирались сегодня заняться. Остерлейновское фортепиано 21 было открыто, и несколько пюпитров расставлено по местам для артистов. Понемногу собралось общество, и раз​несли угощение на богатом старинном фарфоре. Рейтлингер взял скрипку и с большим искусством и силой сыграл сонату Корелли 22, причем ему аккомпанировал на фортепиано Риксендорф; затем показал себя мастером игры на теорбе 23 золототканый Гаршер. Потом тайная советница Ферд с редкой выразитель​ностью спела большую итальянскую арию Анфосси 24. Голос у нее был старый, дрожащий и неровный, но все это было побеждено удивительным мастерством ее пения. В просветлен​ном взоре Рейтлингера сиял восторг давно прошедшей юности. Adagio было кончено, Риксендорф начал Allegro 25, как вдруг дверь залы открылась и вошел хорошо одетый молодой человек красивой наружности, разгоряченный и совершенно запыхавший​ся, и бросился к ногам Риксендорфа.
—
О, генерал, вы спасли меня! Вы один! Все уладилось, все! О Боже мой, как мне вас благодарить?
Так воскликнул молодой человек, как бы вне себя; генерал казался смущенным; он осторожно поднял молодого человека и, успокаивая его разными словами, увел его в сад. Общество было поражено этим событием: каждый узнал в юноше писца тайного советника Ферда, и все вопросительно смотрели на советника. Но советник все нюхал табак и говорил с женой по-французски.
Наконец турецкий посланник подошел прямо к нему, и тогда он объявил всему обществу:

—
Я никак не мог объяснить себе, многоуважаемые господа, какой злой дух так внезапно толкнул сюда моего Макса с его экзальтированными проявлениями благодарности, но я сейчас буду иметь честь...— Тут он проскользнул в дверь, и Вилибальд отправился вслед за ним.

Трилистник фердовского семейства, то есть три сестры — Нанэтта, Клементина и Юлия,— вели себя совершенно различно. Нанэтта раскрывала и закрывала веер, говорила об ètourderie 26 и, наконец, снова захотела спеть Amenez vos troupeaux, чего, впрочем, никто не заметил. Юлия отошла в сторону в уголок и, став спиной к обществу, как будто хотела скрыть не только свое пылающее лицо, но также и слезы, которые, как уже не раз замечали, навертывались ей на глаза.

· Радость и горе одинаково больно ранят грудь несчастного человека; но разве бледнеющую розу не окрашивает более живым цветом та капля крови, что брызнула из-под ее острого шипа? — сказала с великим пафосом отравленная Жан-Полем 27 Клементи​на, схватывая руку красивого молодого блондина, поспешно выпутывавшегося из розовых лент, которыми угрожающе опута​ла его Клементина: юноша подозревал, что в них есть слишком острые шипы. Он улыбнулся немного бесцветно и ответил только:

· О, да!

При этом он потянулся за стоящим около него стаканом вина, который он охотно бы осушил после сентиментальной речи Клементины. Но это не выходило, потому что Клементина креп​ко держала его левую руку, а он только что взял в правую кусочек пирога.

В эту минуту в залу вошел Вилибальд, и все напали на него с тысячью вопросов: как? что? почему? зачем? Он говорил, что ровно ничего не знает, но делал при этом более хитрое лицо, чем когда-либо.

Но от него не отставали, потому что ясно видели, что он ходил по саду с тайным советником Фердом, генералом Риксен​дорфом и писцом Максом и горячо с ними разговаривал.

—
Если я должен,— начал он наконец,— действительно раз​болтать до времени важнейшее из всех событий, то пусть будет мне позволено задать сначала несколько вопросов и вам, много​ уважаемые дамы и господа.

Ему охотно это позволили, Вилибальд начал патетическим тоном:

—
Известен ли всем писец господина тайного советника Ферда Макс как благовоспитанный юноша, щедро одаренный природой?

· Да, да, да! — воскликнули хором дамы.

· Известно ли вам,— продолжал Вилибальд,— его прилежа​ние, научное образование и искусство в делах?

· Да, да! — воскликнул хор мужчин.

· Да, да! — воскликнули вместе и мужчины и дамы, когда Вилибальд спросил еще, не известен ли Макс за веселого малого, с головой, набитой всякими шутками и штуками, и, наконец, за такого искусного рисовальщика, что Риксендорф, который делал удивительные вещи как любитель рисования, не погнушался сам давать ему уроки.

· Несколько времени тому назад,— рассказывал Вили​бальд,— молодой мастер из уважаемого портняжного цеха спра​влял свою свадьбу. Было очень шумно: контрабасы гудели, трубы гремели на всю улицу. С искренним горем смотрел слуга господина тайного советника Иоганн на освещенные окна дома; сердце его хотело выпрыгнуть, потому что между танцующими он как будто расслышал шаги Эттхен, которая, как было ему известно, танцевала на свадьбе. Но когда Эттхен действительно выглянула в окно, он не мог больше выдержать: он выбрался из дому, надел свое лучшее платье и смело вошел в танцевальную залу. Его действительно впустили, но с оскорбительным услови​ем, что всякий портной будет иметь над ним преимущество в танцах, причем он, конечно, должен был танцевать с теми девушками, с которыми никто не желал танцевать за их безоб​разие и другие пороки. Эттхен была приглашена на все танцы, но, увидя милого, забыла все свои обещания, и счастливый Иоганн поверг в прах ледащих портнишек, желавших отнять у него Эттхен. Это подало сигнал к восстанию. Иоганн дрался как лев, сыпля во все стороны пинки и затрещины, но его одолевала численность врагов, и портняжные подмастерья с позором вы​швырнули его на лестницу. В ярости и в отчаянии хотел он выбить окна, ругался и произносил проклятия.

Тут мимо проходил Макс, возвращавшийся домой, и освобо​дил несчастного Иоганна из рук толпы, которая только что намеревалась на него напасть. Тогда Иоганн рассказал про свое несчастье и ни за что не хотел отказаться от шумной мести, но умному Максу удалось наконец его успокоить, хотя только под условием, что он возьмет его сторону и так отомстит за нанесен​ную ему неприятность, что он будет доволен.
Тут Вилибальд вдруг остановился.
· Ну, ну, а дальше?.. Свадьба портного, влюбленная пара, побои — что из этого выйдет? — кричали со всех сторон.

· Позвольте,— продолжал Вилибальд,— позвольте вам за​метить, многоуважаемые слушатели, что, говоря словами знаме​нитого ткача Основы 28, в этой комедии об Иоганне и Эттхен будут вещи, которые никому не могут понравиться. Быть может, мне придется даже погрешить против тонких приличий.
· Уж вы это как-нибудь сумеете устроить, милый мой Вили​бальд,— сказала старая институтская советница фон Крайн, хло​пая его по плечу,— я со своей стороны не особенно нежна.

· Писец Макс,— продолжал Вилибальд,— на другой же день принялся за дело; он взял большой красивый лист веленевой бумаги, карандаш и тушь и удивительно верно изобразил боль​шого красивого козла. Физиономия этого замечательного зверя представляла физиономистам богатый материал для изучения. Умный взгляд его выражал какую-то обремененность, а вокруг рта и бороды образовались какие-то судорожные складки, так что зрителю казалось, что они дергаются. Все это происходило от невыразимой муки. Дело в том, что добрый козел был занят тем, что производил на свет премиленьких маленьких портни​шек, вооруженных ножницами и утюгами, которые в самых диковинных группах выказывали свою жизненность. Под карти​ной были стихи, которые я, к сожалению, позабыл, но, если я не ошибаюсь, первая строчка была такая: «Эй, что такое съел козел?..» Могу вас уверить, что этот замечательный козел...

· Довольно, довольно! — воскликнули дамы,— будет об этом противном животном, мы хотим слышать про Макса.

· Названный Макс,— продолжал Вилибальд,— отдал свою оконченную и вполне удавшуюся картину оскорбленному Иоган​ну, который так ловко сумел прибить ее к портняжной харчевне, что праздный народ весь день не отходил от картины. Уличные мальчишки, ликуя, бросали вверх свои шапки и, танцуя перед каждым портнишкой, который показывался на улице, отчаянно визжали и пели:

· «Эй, что такое съел козел?»

· Картину эту нарисовал не кто иной, как Макс, что служит у тайного советника,— говорили художники.

· Слова эти написал Макс, что служит у тайного совет​ника! — воскликнули мастера письменного дела, когда достой​ный портняжный цех стал собирать необходимые сведения.

На Макса подали жалобу. Так как он не хотел отпираться, то увидел, что ему предстоит порядочно посидеть в тюрьме. Тогда он в отчаянии побежал к своему покровителю генералу Риксен​дорфу. Он был уже у всех адвокатов. Те хмурили лбы, качали головами и говорили, что следует отпереться и т. д., но это не нравилось честному Максу. Генерал сказал ему так:
—
Ты сделал глупую штуку, мой милый сын, адвокаты тебя не спасут, но это сделаю я, и только потому, что в твоей картине, которую я только что видел, есть верный рисунок и разумное распределение фигур. В главной фигуре козла есть выразительность и выдержка, лежащие на земле портные составля​ют хорошую пирамидальную группу, которая богата и не запуты​вает глаза. Очень умно обработал ты в виде главной фигуры нижней группы портного в муках ущемления; на его лице написана мука Лаокоона 29. Также похвально и то, что падающие портные не висят в воздухе, а действительно падают, хотя и не с неба; некоторые слишком смелые ракурсы прекрасно замаскированы утюгами: очень живо изобразил ты также надежду новорожденных. Дамы начали нетерпеливо роптать, а золототканый советник прошептал:
· Но процесс Макса, дражайший?

· Но не пеняй на меня, однако,— закончил генерал (так продолжал Вилибальд),— если я скажу, что идея картины не твоя: она очень стара,— но это-то самое тебя и спасет!

С этими словами генерал начал рыться в своем старом шкафу и вынул оттуда кисет, на котором оказалась идея Макса, воспро​изведенная очень хорошо и почти так же, как у Макса; кисет этот он предоставил в распоряжение своего любимца, и все уладилось.
· Но как же? Как же? — воскликнули все, перебивая друг друга. Юристы, находившиеся в обществе, громко расхохотались, а тайный советник Ферд, который тем временем тоже вошел, сказал улыбаясь:

· Он отрицал animum injuriandi 30, и его освободили.

· То есть, другими словами,— перебил Вилибальд,— Макс сказал судьям: «Я не могу отрицать, что картина сделана мною, но — без всякой задней мысли, нисколько не желая оскорбить так высоко уважаемый мною портняжный цех, я скопировал картину с оригинала, который я представляю здесь, показывая кисет, принадлежащий моему учителю рисования генералу Рик​сендорфу. Некоторым вариациям обязан я своей творческой фан​тазии. Картина у меня пропала, я ее никому не показывал и еще менее того прибивал. Я ожидаю разъяснений этого обстоятельст​ва, в котором и кроется вся обида». Это разъяснение осталось на совести уважаемого портняжного цеха, и Макс был отпущен. Вот и причина его благодарности и необычайной радости.

Все нашли, что полубезумная манера, с которой выразил Макс свою благодарность, не вполне мотивировалась только что рассказанными обстоятельствами, одна только советница Ферд сказала взволнованным голосом:
· У юноши очень впечатлительная душа и более развитое чувство чести, чем у всякого другого. Если бы ему пришлось выдержать личное наказание, он был бы так несчастлив, что навсегда бы оставил Г.

· Быть может,— сказал Вилибальд,— за всем этим кроется нечто совсем особенное.
· Так оно и есть, милый Вилибальд,— сказал Риксендорф, который только что вошел и слышал слова советницы,— но, даст Бог, теперь все это скоро, ясно и весело объяснится.
Клементина нашла, что вся история очень неизящна, Нанэтта ничего не думала, а Юлия сделалась очень весела. Теперь Рейтлингер забавлял общество танцами. Четыре теорбы, два рожка, две виолины и два контрабаса немедленно заиграли отчаянную сарабанду 31. Старики танцевали, а молодые смотрели. Золототканый старичок тоже отличился, выделывая ловкие и смелые прыжки. Сегодняшний день должен был закончиться концертом и балом. Генерал Риксен​дорф уже сидел за фортепиано, золототканый советник взял в руки торбан, тайная советница Ферд держала в руках свою партию. Ждали только возвращения Рейтлингера. Тут услышали в саду тревожные крики и увидали входящих слуг. Скоро внесли в комнату надворного советника со смертельно бледным лицом; садовник нашел его лежащим в глубоком обмороке на земле, неподалеку от павильона с сердцем. С криком ужаса отскочил Риксендорф от фортепиано. Все бросились к больному с возбуждающими средствами; его положили на диван и начали тереть ему лоб одеколоном; но турецкий посланник всех растолкал, беспрестанно крича:
—
Прочь, прочь, неумелые, незнающие люди! Вы сделали несчастным и слабым моего здорового и веселого советника.
Тут он швырнул в сад через головы свой тюрбан и шубу, а потом начал описывать над советником странные круги ладо​нями 32; круги эти становились все уже и, наконец, проходили уже не дальше висков и сердца советника. Тогда он дунул на своего друга, и тот сейчас же открыл глаза и сказал слабым голосом:
· Экстер, ты нехорошо сделал, что меня разбудил. Темные силы предсказали мне близкую смерть, быть может, мне было назначено заснуть и перейти к смерти в этом глубоком обмороке.

· Вздор, мечтатель! — воскликнул Экстер.— Твое время еще не пришло. Оглянись вокруг, брат мой, и смотри веселее, как подобает в обществе.

Тут советник заметил, что он находится в зале, среди всего общества. Он проворно поднялся с дивана, вышел на средину залы и сказал с приятной улыбкой:
—
Я сыграл перед вами печальную пьесу, многоуважаемые дамы и господа, но не от меня зависело, что неловкие слуги принесли меня прямо в залу. Переступим скорее через это непри​ятное интермеццо 33, начнем танцевать.
Музыка сейчас же заиграла, но как только все торжественно задвигались и закачались в первом менуэте, надворный советник скрылся из залы вместе с Экстером и Риксендорфом. Когда они пришли в отдельную комнату, измученный Рейтлингер бро​сился в кресло, закрыл лицо руками и сказал голосом, ис​полненным скорби:

— О, друзья мои, друзья мои!
Экстер и Риксендорф справедливо полагали, что с советником случилось что-нибудь ужасное и что он сейчас объяснит, в чем дело.
· Скажи нам, старый друг,— сказал Риксендорф,— с тобой случилось в саду что-то дурное?

· Но,— вмешался Экстер,— я не понимаю, как это сегодня, именно в эти дни случилось с ним что-то дурное, когда именно теперь его астральное «я» представляется чище и прекраснее, чем когда-либо.

· И все же, Экстер,— глухим голосом начал надворный советник,— скоро все кончится. Смелый духовидец не безнака​занно стучался в темные двери. Повторяю тебе, что таинственная сила допустила меня заглянуть за завесу; мне предсказана близ​кая, быть может, жестокая смерть.

· Так расскажи же нам, что с тобой случилось,— нетер​пеливо перебил его Риксендорф.— Я подозреваю, что все дело в воображении. Вы оба портите себе жизнь вашими фантазиями!

· Так узнайте же,— начал советник, вставая с кресла и стано​вясь между обоими друзьями,— что привело меня в такой ужас и почему я впал в глубокий обморок. Все вы уже собрались в зале, когда мне, сам не знаю отчего, захотелось сделать еще одну уединенную прогулку по саду. Что-то привело меня к роще. Мне показалось, что я слышу какой-то стук и тихий, жалобный голос. Звуки шли, по-видимому, из павильона. Я подхожу ближе, дверь павильона открыта, и я вижу себя самого,— себя самого, но таким, как я был тридцать лет тому назад, в том самом платье, которое было на мне в тот роковой день, когда я в безутешном отчаянии хотел покончить с собой, и Юлия явилась мне, как светлый ангел, в наряде невесты,— то был день ее свадьбы; образ этот — я сам — лежал на земле перед сердцем, ударял в него так, что оно звенело, и повторял: «Никогда, никогда не смягчишься ты, каменное сердце». Я стоял неподвижно, ледяная смерть сковывала мои жилы.

Тут из кустов вышла Юлия в наряде невесты, во всем велико​лепии цветущей молодости и в сладостной тоске протянула руки к тому образу, ко мне, ко мне — юноше! Я потерял сознание и упал на землю.
Надворный советник почти без чувств откинулся в кресле, но Риксендорф схватил его за обе руки, потряс их и воскликнул сильным голосом:
—
Ты видел это, брат? Только это и больше ничего? Я велю стрелять в знак победы из твоих японских пушек. Твоя близкая смерть и это видение — все это ничего, ничего. Я сейчас стряхну с тебя твои злые сны, чтобы ты был здоров и мог бы еще долго жить на земле.
Тут Риксендорф выскочил из комнаты с такой быстротой, которой нельзя было ожидать при его возрасте. Надворный советник не много понял из слов Риксендорфа, он сидел с закры​тыми глазами. Экстер ходил большими шагами по комнате, хмурил брови и говорил:

—
Я подозреваю, что он снова захочет все объяснить обык​новенным образом, но это будет ему трудно, не правда ли, советушка? Мы-то знаем толк в привидениях. Мне хотелось бы только получить свой тюрбан и шубу.

Говоря это, он сильно свистнул в маленькую серебряную свистульку, которую всегда носил при себе, и по его приказанию один из мавров сейчас же принес ему и то и другое. Вскоре за этим вошла в комнату тайная советница Ферд, а за ней явились тайный советник и Юлия. Надворный советник овладел собой и, уверяя, что совсем хорошо себя чувствует, действительно оправился. Он просил забыть этот случай,— все только что собирались идти в залу к Экстеру, который, сидя на диване в своем турецком костюме, пил кофе и курил табак из необычайно длинной трубки, головка которой, сделанная на колесиках, ерзала по полу; но тут отворилась дверь, и Риксендорф быстро вошел в комнату. Он держал за руку молодого человека в старотатарском костюме. Это был Макс, при виде которого надворный советник окаменел.

- Вот твое «я», твое сонное видение,— сказал Риксендорф,— это я устроил, что мой отличный Макс здесь остался и получил через твоего камердинера из твоего гардероба нужное платье, чтобы явиться в приличном костюме. Это он стоял на коленях в павильоне около твоего сердца. Да, да, у твоего сердца, суро​вый, бесчувственный дядя, преклонял колени этот племянник, которого ты безжалостно выгнал из-за мечтательных бредней. Если брат тяжко провинился против брата, то он давно искупил свою вину смертью в крайней бедности, здесь же перед тобой сирота, твой племянник, Макс, похожий на тебя душою и телом, как сын на отца; храбро держится этот мальчик, теперь уже юноша, на волнах бушующего житейского моря... Вот возьми его, смягчи свое суровое сердце, протяни ему благодетельную руку, чтобы у него была эта опора, когда буря слишком сильно на него налетит.

В покорно склоненной позе, со слезами на глазах подошел юноша к надворному советнику. Тот стоял бледный как смерть, со сверкающими глазами, гордо закинув голову вверх, безмолв​ный и неподвижный, но как только юноша хотел взять его руку, он оттолкнул его от себя обеими руками, отступил на два шага и воскликнул страшным голосом:

—
Проклятый, ты хочешь меня убить? Прочь с моих глаз! Ведь ты играешь с моим сердцем и со мной! И ты, Риксендорф, замешан в этой пошлой кукольной игре, которой меня угощают? Прочь, прочь с моих глаз, ты, ты, который рожден на мою погибель, ты, сын обманщика и пре...
—
Остановись! — разразился вдруг Макс, причем глаза его метали молнии гнева и отчаяния.— Остановись, бессердечный, бесчувственный дядя и брат. Ты навлек стыд и позор на голову моего несчастного отца, который мог быть только пагубно легкомыслен, но не преступен. А я, безумный глупец, думал, что когда-нибудь я трону твое каменное сердце, обниму тебя с любовью и прощу тебе гибель отца! В нищете, покинутый всеми, но на груди у сына испустил свой дух мой отец. «Макс, будь храбр, прости непримиримому брату, будь ему сыном!» — это были его последние слова. Но ты отталкиваешь меня, как и все, что приближается к тебе с любовью и преданностью;
только черт опутывает тебя своими обманчивыми снами! Так умри же одинокий, оставленный всеми! Пусть жадные слуги ждут твоей смерти и делят свою добычу, едва только ты закроешь свои истомленные жизнью глаза; вместо вздохов и неутешного плача тех, кто хотел до самой смерти окружать тебя верной любовью, ты услышишь, умирая, насмешки и хохот тех недостойных, которые ухаживали за тобой, потому что ты платил им презренным золотом!
Никогда, никогда ты больше меня не увидишь!..
Юноша хотел броситься в дверь, но тут Юлия с громким рыданием упала на пол; он быстро вернулся назад, взял ее в свои объятия и, порывисто прижав к своей груди, воскликнул раз​дирающим тоном:

— О, Юлия, Юлия, вся надежда потеряна!
Тогда Рейтлингер встал, дрожа всеми членами, трепещущие губы его не могли произнести ни слова, но когда он увидел Юлию в объятиях Макса, он вскрикнул как безумный, потом твердыми шагами подошел прямо к ней, оторвал ее от Макса, поднял высоко в воздух и сказал едва слышно:
· Юлия, ты любишь этого Макса?

· Больше жизни,— ответила глубоко огорченная Юлия,— больше жизни; кинжал, который вы вонзили в его сердце, попал также и в мое!

Тогда старик медленно опустил ее и осторожно посадил в кресло. Он стоял закрывши лицо руками. Вокруг была мертвая тишина. Ни звука, ни одного движения. Вдруг старик упал на колени. С яркой краской в лице, со светлыми слезами поднял он голову и, протянув руки к небу, сказал тихим и торжественным голосом:
—
Всемогущая, неисповедимая сила, такова твоя воля, чтобы запутанная жизнь моя служила только зародышем, который, покоясь в земле, приносит свежее дерево с роскошными цветами и плодами. О, Юлия, Юлия! О, я бедный, слепой глупец!
Советник закрыл руками лицо, и слышно было, что он рыда​ет.  Это  длилось  несколько  секунд;  потом  он  вдруг  вскочил,
бросился к Максу, стоящему в совершенном оцепенении, прижал его к своей груди и воскликнул как бы вне себя:
—
Ты любишь Юлию! Ты — мой сын, нет, больше того, ты — я, я сам! Все принадлежит тебе, ты богат, ты очень богат, у тебя есть имение, дома, наличные деньги. Позволь мне остаться с тобой, ты должен кормить меня на старости лет, ты ведь сделаешь это? Ведь ты любишь меня, не правда ли? Ты должен меня любить, ведь ты же — я сам. Не бойся моего каменного сердца, только крепче прижми меня к своей груди, твоя живая кровь его растопит! О, мой Макс, мой сын, друг и благодетель!
И долго еще говорил он так, что все даже испугались этих порывов слишком напряженного чувства. Догадливому другу Риксендорфу удалось наконец угомонить старика, который, ус​покоившись, только теперь вполне увидел, что приобрел он в этом прекрасном юноше, и с глубоким волнением заметил, что тайная советница Ферд видела в союзе своей Юлии с племянни​ком Рейтлингера возрождение старого погибшего времени. Боль​шое удовольствие выказал также тайный советник, который ню​хал много табаку и говорил на прекрасном французском языке. Прежде всего должны были узнать об этом событии сестры Юлии, которых невозможно было найти. Нанэтту уже искали в больших японских вазах, стоявших в вестибюле, думая, что она; быть может, туда упала, слишком нагнувшись над краями, но напрасно; наконец малютку нашли спящей под розовым ку​стиком, где ее не сразу заметили; тогда же нашли и Клементину, находившуюся в отдаленной аллее, где она громко кричала убегавшему блондину, которого она тщетно преследовала:
—
О, люди часто слишком поздно видят, как сильно их любили, как забывчивы и неблагодарны они были и как велико непризнанное ими сердце.
Обе сестры были немного недовольны браком младшей сест​ры, которая была гораздо красивее и милее их; особенно задира​ла свой маленький носик завистливая Нанэтта; Риксендорф взял ее под руку и сказал, что она может найти себе гораздо более знатного мужа с еще более богатыми имениями. Она была очень довольна и снова запела: «Amenez vos troupeaux, bergères». Но Клементина сказала очень серьезно и важно:
—
В семейном блаженстве спокойные, удобные радости, за​ключенные между четырьмя узкими стенами, составляют только случайную основную часть; дух жизни и нервов — это кипучие, огненные источники любви, льющиеся в родственные сердца.
Общество, находившееся в зале, узнавшее об этом странном, но счастливом событии, с нетерпением ожидало жениха и неве​сту, чтобы встретить их обычными пожеланиями. Золототканый старичок, все видевший и слышавший у окошка, лукаво заметил:
—
Теперь я знаю, отчего был так важен для бедного Макса этот козел. Если бы он попал в тюрьму, не было бы никакого примирения.

Все стали аплодировать этому мнению, причем Вилибальд начал первый. Уже все выходили из соседней комнаты в залу, когда турецкий посланник, который все время сидел на диване, ничего не говоря, и выражал свое сочувствие только ерзаньем и странными гримасами, вдруг вскочил как безумный и стал между женихом и невестой.

—
Что? что? — воскликнул он.— Сейчас же и замуж? Твое умение и прилежание делают тебе честь, Макс, но ты молокосос без опыта, без знания жизни и без воспитания. Ты ставишь свои ноги совсем прямо и груб в своих выражениях, как я заметил сейчас, когда ты говорил «ты» своему дяде, надворному совет​нику Рейтлингеру. Отправляйся в свет, в Константинополь, ты научишься там всему, что нужно тебе для жизни; а потом приез​жай и женись спокойно на моей милой, прелестной девочке, хорошенькой Юльхен.

Все удивились странному желанию Экстера; но он отвел в сторону Рейтлингера, причем оба стали друг против друга, положили друг другу руки на плечи и обменялись несколькими арабскими словами.

После этого Рейтлингер вернулся, взял Макса за руку и сказал очень мягко и ласково:

—
Милый мой сын, мой дорогой Макс, сделай мне удоволь​ствие и съезди в Константинополь, это продлится не более шести месяцев, а потом я устрою твою свадьбу.

Несмотря на все протесты невесты, Макс должен был уехать в Константинополь.

Теперь, мой милый читатель, я мог бы быстро закончить мой рассказ, так как ты можешь себе представить, что, вернувшись из Константинополя, где он видел мраморные ступени, на которые тюлень Экстера положил ребенка, а также много других замеча​тельных вещей, Макс действительно женился на Юлии, и не нуждаешься в том, чтобы знать, как нарядна была невеста и ско​лько детей было у этой пары. Я прибавлю только, что в день рождения Девы Марии в 18 * году Макс и Юлия стояли друг против друга на коленях в павильоне с красным сердцем. Горячие слезы падали на холодный камень, потому что под ним лежало, увы, слишком часто истекавшее кровью сердце благодетельного дяди. Не из подражания памятнику лорда Гориона 34, но только потому, что вся история жизни и страданий бедного дяди выражалась в этом слове, Макс собственной рукой начертал на камне слова:
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городок Г.— Глогау.
2
«Кавалер, блуждающий по лабиринту любви, или История любви и путешествий
одного знатного немецкого дворянина» (1738) — роман немецкого писателя
Иоганна Готфрида Шнабеля (1692— ок. 1750).
3
«Азиатская Бониза» (1689) — роман немецкого писателя Генриха Ансельма фон Циглера и Клипнаузена (1663—1696), в котором причудливо сочетается восточ​ная экзотика, галантно-героические элементы и возвышенная сентименталь​ность; породил множество подражаний в музыке и литературе XVIII в. (вплоть до молодого Гете).
4
...Прекраснейшая Юлия!..— Эта речь Вилибальда — почти дословная цитата из романа Циглера «Азиатская Баниза».
5
...когда мы стряхиваем с себя все земные побуждения...— цитата из трагедии В. Шекспира «Гамлет» (Ш; 1).
6
Cactus grandiflorus (лат.) — сорт кактусов с большими белыми благоухающими цветами; его называют «Королева ночи».
7 Tuskulum (лат.) — название древнего латинского города.
8 ...играли в мяч...— подобная игра была модной в XVI — XVII вв. при европейс​ких дворах.
9 Перу — часть Константинополя, где обычно жили европейцы.
10 царь Соломон — третий царь Израильско-Иудейского государства, изображен​ный в ветхозаветных книгах величайшим мудрецом всех времен. На Востоке и в Европе вплоть до средних веков Соломона считали магом и чародеем.
11 месмерианцы — последователи немецкого врача Франца Антона Месмера 1733—1815), создателя учения о «животном магнетизме».
12
санбенито — одеяние осужденного на казнь еретика, идущего на костер (полотняный балахон и шутовской колпак, разрисованные адским пламенем, чертями и т. д.).
13
Семилетняя война — война между Австрией, Францией, Россией, Испанией, Саксонией, Швецией, с одной стороны, и Пруссией, Великобританией и Пор​тугалией— с другой (1756—1763); вызвана обострением англо-французской борьбы за колонии и столкновением агрессивной политики Пруссии с ин​тересами Австрии, Франции и России.
14
Salama milek! — турецкое приветствие.
15
ah, che vedo, о Dio, che sento (ит.) — «О, что я вижу! О Боже, что я слышу!».
16 Фаринелли Карло (1705—1782) — известнейший в XVIII в. итальянский певец (сопрано).
17 Фридрих II (1740—1786) — прусский король.
18 великий Али — Али ибн Абу Талиб (ок. 600—661) — племянник и зять пророка Магомета, калиф исламского феодального государства; легенда называет его мудрецом.
19 картезианский чертик — игрушка, популярная на ярмарках: стеклянный чертик с хвостиком, который, плавая в сосуде с водой, медленно опускается на дно и затем выпрыгивает на поверхность. Названа по имени французского филосо​фа Рене Декарта (Картезия).
20
amenez vos troupeaux, bergères (фр.) — «Гоните домой свое стадо, пастушки!».
21
Остерлейновское фортепиано — Остерлейн — берлинский фортепианный мастер.
22
соната Корелли — Арканджело Корелли (1653—1713) — итальянский скрипач-
виртуоз и композитор, автор многочисленных скрипичных сонат.
23
теорба — музыкальный инструмент, родственный лютне; был популярен в Ев​ропе в XVII—XVIII вв.
24
Анфосси — Паскуале Анфосси (1727—1797) — итальянский композитор, автор различных сочинений духовного характера и многочисленных опер.
25
adagio allegro — части сонаты.
26
ètourdérie (фр.) — безрассудство.
27
Жан-Поль (наст. имя Иоганн Пауль Фридрих Рихтер; 1763—1825) — немецкий писатель и теоретик искусства, яркий представитель «чувствительной» литера​туры конца XVIII — начала XIX в. Клементика почти дословно цитирует романы Жан-Поля «Геспер» (1795) и «Титан» (1800—1803).
28
ткач Основа — персонаж комедии В. Шекспира «Сон в летнюю ночь». Имеют​ся в виду его слова из монолога в д. III, сц. 1.
29
мука Лаокоона — Герой древнегреческой мифологии троянский жрец Лаокоон был задушен змеями вместе со своими двумя детьми, испытывая при этом двойную муку: чувствовал собственную боль и видел мучения умирающих детей.
30
animum injuriandi (лат.) — намерение оскорбить.
31
сарабанда— популярный в XVI — XVII вв. парный бальный танец на основе старинного испанского народного танца.
32
...странные круги ладонями...— магнетический метод воздействия.
33
интермеццо — промежуточная часть инструментальной композиции или само​стоятельный оркестровый эпизод в опере.
34
лорд Горион — главный герой романа Жан-Поля «Геспер, или Дни собачьей почты».
